THE TWO FROGS

One day two frogs fell into a churn of milk. They
swam round and round and tried to hop out. As there was
no solid support under their feet, it was not possible for the
frogs to hop out and escape.

After some time, one of the frogs said, “I am
completely tired. I can’t swim any longer. I am giving up.”
He gave up and went down to the bottom of the churn. He
was drowned.

The other frog said, “I will go on swimming. I hope
something will happen and save me.”

So he went on swimming. His movements churned the
milk and turned it into butter. After some time, the frog
climbed up on the pat of butter and hopped out of the
churn.

IKI GURBAGA

Gilinlerin bir giini iki sany gurbaga yag yayyan suytli
gabyn i¢ine gacgyar. Olar ¢ar tarapa Viiziip, bokmage
synanysyarlar. Ayaklarynyn asagyna direg bolar yaly hi¢
hili gatylyk bolmanson, gurbagalara bokmek we gagmak
basartmayar.

Birndge wagtdan son, gurbagalaryn biri seyle diyyar:

- Men birkemsiz yadadym. Mundan anyryk men

yizip biljek dal we yiiziip bilmejegimi boyun alyaryn.




Ol yiizmegini bes edyarde, yag yayyan siiytli gabyn
diiybiine diisyar. Ol gark bolyar.

Beyleki gurbaga bolsa seyle gepleyar:

- Men yiizmegimi dowam etjek. Bir zatlar bolup,
menin halas boljagyma umydym bar.

Seylelikde, ol yiizmegini dowam edyidr. Onun
hereketleri sliydi ¢aykap, ony yaga Owiiryar. Birnécge
wagtdan sonra, gurbaga yag boleginin Ustiine ¢ykyp, yag
yayyan siiytli gabyn dasyna bokyar.

- GOD HELPS THOSE WHO HELP THEMSELVES.




THE BEAR AND THE TWO FRIENDS

Shyam and Ram were good friends. One day they were
passing through a forest. On their way, they saw a bear
coming towards them. Shyam ran and climbed up a nearby
tree. Ram did not know the skill of climbing a tree. But he
showed presence of mind. He had heard that wild animals
do not hurt dead bodies. So he lay down still on the ground.
He closed his eyes and held back his breath. The bear came
to Ram. He sniffed Ram’s face. He thought that the man
was dead. He went away.

When the bear was out of sight, Shyam climbed down
the tree. He went to Ram and asked, “What did the bear tell
you into your ear?” Ram retorted, “He told me to keep away
from a selfish friend like you.”

AYY WE IKI DOST

Syam bilen Ram gowy dostdylar. Giinlerin birinde olar
tokayyn i¢inden gegip baryarkalar yorap baryan yollarynda
Ozlerine tarap gelyan ayyny goryarler. Syam yglap,
gapdalyndaky baga dyrmysyar. Ram baga dyrmysmagyn
emelini bilmeyir. Seyle bolsa-da, ol 6ziini yitirmeyér. Ol
yawany haywanlaryn 0li jesetlere degmeyandigini esidenson
yerde Oli yaly bolup yatyar. Ol gozlerini yumup, demini
saklayar. Ayy Ramyn yanyna gelydar. Ol Ramyn yiiziini
ysgayar we ony oOli hasaplap, yoluny dowam edyar.




Ayy gozden yitip giden son, Syam bagdan diisyar. Ol
Ramyn yanyna baryp, ondan ayynyn onun gulagyna name
aydanyny sorayar. Ram sol wagtyn Oziinde nédrazylyk
dhende:

- Ol mana senin yaly dine Oziini bilydn dostdan
dasyrak bolmalydygymy aytdy, diyip jogap beryar.

A FRIEND IN NEED IS A FRIEND INDEED.

THE DONKEY AND THE IDOL

One day an idol-maker hired a donkey to deliver an
idol of a goddess to a rich customer. The idol was a
beautiful piece of excellent workmanship. The donkey was
loaded with the idol. As the donkey walked along the road,
many people on the way stopped to admire the idol. Some
people bowed in respect to the idol.




The stupid donkey thought that all the admiration and
respect were for him. So he proudly stopped in the middle
of the road and began to bray loudly. Gentle words and
actions of his master failed to induce him to keep quiet and
move on. At last the master beat him hard with his stick.
The beating thrashed the false pride out of the donkey. He
came back to his senses and walked on dutifully.

ESEK WE HUDAYYN BUTY

Bir gezek, hudaylarynn butlaryny yasayjy ussa bay
miisdera ayal hudayyn butuny eltip bermek li¢in bir esegi
hakyna tutyar. But ussagylygyn oOran c¢eper gorniisi
bolupdyr. But esege yiiklenyar. Eseginn kdceden yoranson,
kop adamlar yolda saklanyp, buty synlamakdan lezzet
alypdyrlar. Birnd¢e adamlar bolsa buta hormat bilen bas
egipdirler.

Akmak esek bolsa dhli sylag-hormat 6zi tigindir diyip
hasaplayar. Seylelikde, ol buysang bilen koc¢énin ortasynda
durup, gaty ses bilen annyryp baslayar. Eyesinin méahirli
sozleri we hereketleri esegin sesini kesmiagd we yoluny
dowam etdirmidge komek etmeyidr. Ahyry eyesi ony
tayagy bilen gaty uryar. Urgy esegin batyl buysanjyny
basyar. Ol o6ziinin ozalky duygularyna dolanyp, boyun
egijilik bilen yoluny dowam etdiryar.




A NOD FOR THE WISE AND A ROD FOR THE FOOL.

THE WOODCUTTER AND MERCURY

One day a woodcutter’s axe accidentally fell into a
river. The river at that spot was deep and its current was
swift. The woodcutter tried hard but he could not find his
axe. He was very sad.

Mercury, the messenger of gods, saw the sad
woodcutter and took pity on him. “Don’t worry. I will bring
you your axe,” said Mercury to the woodcutter and dived
into the river.

Mercury came out of the river with an axe of gold and
offered it to the woodcutter. The woodcutter said, “That is

not mine. I can’t take it.”




Once again Mercury went down into the river and this
time returned with an axe made of pure silver. The honest
woodcutter said, “That 1s not my axe either.”

“That’s 1t,” cried the woodcutter joyfully and rushed to
Mercury to take it.

Mercury was pleased with the poor man’s honesty. He
gave him both the gold axe and the silver axe as a reward
for his honesty.

HONESTY IS THE BEST POLICY.
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AGAC CAPYJY WE MERKURIY

Giinlerin birinde aga¢ capyjynyn paltasy totdanlikden
deryanyn i¢ine gacyar. Derya sol yerde ciin eken, onun
akymy bolsa giiy¢li eken. Agac ¢apyjy hernacge jan etsede,
paltasyny tapyp bilmeyar. Ol muna oran tukatlanyar.

Hudaylaryn ilgisi bolan Merkuriy aga¢ capyjyny gam-
gussaly halda goriip, ona haypy gelyar. “Alada etméan, men
sizin paltanyzy getirip bererin” diyip, Merkuriy aga¢ ¢apyja
gowlinlik berip, derya ¢climiip gidyar.




Merkuriy deryadan altyn palta alyp ¢ykyar-da, ony
aga¢ capyja hodirleyar. Aga¢ capyjy paltanyn oOziininki
daldigini we ony alyp bilmejekdigini aydyar.

Yene bir gezek Merkuriy deryanyt igine girip, bu sapar
bolsa arassa kiimiisden yasalan palta bilen yzyna dolanyp
gelyar. Dogrugyl aga¢ c¢apyjy bu paltanynn hem o6ziininki
daldigini aytyar.

- Edil 6z1, diyip aga¢ capyjy begeng bilen gygyryar we
ony almak tlicin Merkuriynin yanyna ylgap baryar.

Merkuriy garyp adamyn dogrucyllygyna hosal bolyar.
Ol ona paltalaryn altynynam we kiimiisinem onui
dogrucyllygyna bayrak hokmiinde beryar.




THE CAPSELLER AND THE MONKEYS

There was a small jungle between two villages. Many
monkeys lived in the jungle. One day a capseller was passing
through the jungle to go from one village to another. On the
way he got tired. He lay down under a tree and fell asleep.

The capseller woke up after some time. He was very
much upset when he saw that his box was open and his caps
had all gone. Just then he heard whooping sounds and looked
up. There were so many monkeys on the tree. Each one of
them had a cap on his head.




The capseller was angry. He picked up a stone and
threw it at the monkeys. The monkeys plucked fruits from
the tree and threw them at the capseller. Now the capseller
knew how to get back his caps from the monkeys. Monkeys
have the habit of copying others. The capseller took off the
cap from his head and threw it on the ground. The monkeys
also copied him. They threw down their caps. The capseller
collected the caps from the ground, put them in the box and
happily went on his way.

KEPKA SATYJY WE MAYMYNLAR

Iki obanyn arasynda kicirdk bir tokay bardy.
Maymynlarynn kopiisi tokayda vyasayardylar. Gilinlerin
birinde kepka satyjy bir obadan beyleki oba asmak ii¢in
tokayyit icinden gecmeli bolyar. Yolda ony yadawlyk
basyar. Ol bagyn asagyna geg¢ip, uka gidyar.

Kepka satyjy birnd¢e wagtdan sonn ukudan oyanyr. Ol
sandyjagynyn acylandygyny we kepkalarynyn
alynandygyny goren badyna gama batyar. Sol wagt ol
gykylyk seslerini esidip, yokarysyna sereden badyna bagda
kelleleri kepkaly birnd¢e maymynlary goryar.

Kepka satyjy gaharlanyar. Ol yerden das alyp, maymynlara
zynyar. Maymynlar bolsa bagdaky miweleri yolup, kepka
satyja zynyarlar. Seylelikde, kepka satyjy maymynlardan
kepkalaryny almagyn yoluny tapyar. Maymynlarda
basgalaryn  edyin isini  gaytalamak endikleri




bolanson, kepka satyjy kellesinddki kepkany ¢ykaryp yere
zynanda, maymynlar hem ona oykiinyarler. Olar
kepkalaryny yere zynyarlar. Kepka satyjy kepkalaryny
yerden ¢opleyar we olary sandyjagyna salyp, sadyyan halda
yoluny dowam etdiryar.
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THE MILKMAID AND HER DREAMS

A milkmaid was going on her way to deliver milk to
her customers. She was carrying a pail of milk on her head.

She said to herself, “I will sell this milk and buy eggs
with the money. The eggs will give me a fine lot of hens. |




will sell the hens and buy a silk dress. | will wear the dress
and look very beautiful. Many handsome young men will
come to me and ask for my hand in marriage. But | will toss
my head and say ‘NO’.”

As she said this, she actually tossed her head. The pail
of milk fell down from her head and the milk ran out on the
ground. That was the end of the eggs, the hens, the silk
dress and the handsome young men.

IT'S NO GOOD BUILDING CASTLES IN THE AIR.

SAGYMCY GYZYN ARZUWLARY

Sagym¢y gyz sagan siiydini misderlerine eltip
bermek {cin koge bilen baryardy. Ol siiythi ¢elegini
kellesinde goterip baryardy.




Yolda ol 6z icini seyle arzywlar bilen gepledyir: “Men
bu siliydi sataryn we onunl puluna yumurtga satyn alaryn.
Yumurtga bolsa mafia kop towuk berer. Towuklary hem
satyp, yupek koynek satyn alaryn. Men koynegi geyip, ordn
owadan bolaryn. Birndge gormegey yigitler durmusa
cykmagym tli¢cin mana soz aydarlar. Men bolsa olara kellami
yaykap, ‘YOK’ jogabyny bererin.”

Ol oziinin aydysy yaly edip, ¢yndan kellesini yaykady.
Stuytli celek kellesinden asak gacyp, siuyt yere dokiildi. Bu
bolsa yumurtgalaryn, towuklaryn, yiipek koynegin we
gormegey yigitlerin sony boldy.

THE BOY AND CASHEW NUTS

A boy was very fond of cashew nuts. So his mother
always gave him a few nuts to eat. The boy always asked her
for more nuts. Every time the mother would say, “No, my
dear, not so many at a time. If you eat too many at a time,
you will get pain in your stomach.” The stern voice of his
mother made the boy quiet. But he never felt that what she
said was right.

One day the boy was alone in the house. His mother had
gone out for some work. The boy managed to get at the jar of
cashew nuts. There was no one to stop him eating that day.
So he ate as many cashew nuts as he could.




Next day the boy fell sick. He suffered from a severe
pain in his stomach. He felt sorry for not obeying his
mother.

YOUR ELDERS ARE YOUR WELL-WISHERS. OBEY THEM.

OGLANJYK WE PISSE MANZY

Oglanjyk pisse manzyny ordn gowy goryardi. Ejesi ona
kop pisse manzyny berse-de, ol hemise iymek ii¢in ondan
kop sorardy. Her gezek ejesi ona:

- Yok, balam, bir gezekde munca matlyz iymek
bolmaz. Eger her gezek muncalap iysen, senini asgazanyn
agyrar, diyip tabsyryardy.

Ejesinifi gyfiyr sesi oglanjygy kosesdirdi. Yone, ol hig
wagt ejesininkini dogry hasaplamayardy.




Gilnlerin bir giini, oglanjyk dyde yeke galypdy. Onun
ejesi bir 1s zerarly gidipdi. Oglanjyga gapyrjakdaky manyzy
almak basartdy. Bu giin ony manyz iymekden saklajak hi¢
bir adam yokdy. Seylelikde, ol basardygyndan kop manyz
1ydi.

Ertesi giin oglanjyk keselledi. Ol asgazan agyrysyndan
ejir ¢cekyardi. Ol ejesine gulak asmadygyna okiinyardi.

THE SHEPHERD BOY AND THE WOLF

One day a shepherd boy felt very lonely in the jungle.
He decided to have some fun. So he shouted loudly, “Wolf!
Wolf! Help!”

The farmers in the neighboring area heard the boy’s
cries for help. They left their work and ran to help the boy
and his sheep. When they came to the spot, they did not
notice any sign of a wolf.

The farmers asked the boy, “Wasn’t it you who cried
for help?”

The boy laughed and said, “I was just having some fun.
There is no wolf here. Go away.”

The farmers said angry words to the boy and went
away.

Next day the boy played the same trick and annoyed the
farmers once again.

A few days later, a wolf really came. The shepherd boy
climbed up a tree and shouted for help. But no help came.




Everybody thought that the stupid boy was playing his
childish joke.

The wolf killed many of the boy’s sheep. The boy felt
sorry for his silly joke.
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COPAN OGLAN WE MOJEK

Bir gezek copan oglan tokayda yeke 0z1 bolanson i¢i
gysyp, oyun etmegi yiiregine diiwyar. Seylelikde, ol uly ses
bilen, “Mojek! Mojek! Komek edin!” diyip gygyryar.

Gongy vyerddki fermerler oglanyn komek ii¢in
cakylygyny esidyarler. Olar islerini taslap, oglany we onun
goyunlaryny halas etmek ti¢in yglayarlar. Olar sol yere
gelenlerinde hig hili méjegi gérmeyiérler.

Fermerler oglandan: “Komege cagyran senmi?” diyip

soranlarynda,oglan giiliip:




-Men oyun etdim. Bu yerde hi¢ hili mojek yok.
Gidiberin, diyip jogap beryar.

Gaharly fermeler oglana kédyap, ol yerden gaytyarlar.

Indiki giin oglan fermerlere azar bermek licin yene
onki mekirligini edyar.

Birndge giinden mojek hakykatdanam gelyar. Copan
oglan baga dyrmysyp, komege c¢agyryar. Emma hi¢ bir
komek gelmeyar. Muna her kim samsyk oglan ¢aga oynyny
oynayandyr oytyarler.

Mojek oglanyn birndce goyunlaryny oldiryar. Oglan
bolsa 0ziinin samsyk hereketine okiinyar.
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= PEOPLE DO NOT BELIEVE A LIAR Y
—=|  EVEN WHEN HE TELLS THE TRUTH. |&




THE OLD WOMAN AND HER SERVANTS

An old woman had two servants. Everyday the woman
would wake up as soon as her cock started crowing. Then
she would rouse the servants as well and ask them to begin
the day’s work.

The servants did not like to get up early in the morning.
All the time they were thinking what to do to have longer
and undisturbed sleep in the morning.

One day one servant said to the other, “Let us Kill the
cock. If there is no cock, there will be no crowing. If there
1s no crowing, the mistress won’t wake up early in the
morning. If she does not wake up early in the morning,
none will disturb our quiet sleep.”

The other servant agreed. So the next day they killed
the cock. Now that there was no cock, the old woman
would not know the exact time. She would wake up even
earlier than before. Once she was out of her bed, she would
not let her servants remain in bed.

The cock was gone. But the servants had a harder time
than before.

A WRONG REMEDY IS WORSE THAN THE DISEASE.




GARRY KEMPIR WE ONUN HYZMATKARLERI

Garry kempirin iki sany hyzmatkéri bardy. Ol her giin
horaz gygyryp baslan badyna ukudan oyanyardy. Mundan
sonra, ol hyzmatkarlerini oyaryp, giindelik isler1 etmekligi
tabsyrardy.

Hyzmatkdrler dan  bilen  ukudan  oyanmagy
halamayardylar. Olar hemise dan wagtynda uzak we tinjlisiz
ukynyn kesilmezligi hakynda aladalanyardylar.

Gilinlerin  birinde bir hyzmatkédr beylekisine seyle
diyyar:

- Gel horazy oldiireli. Eger horaz bolmasa, ses hem
bolmaz. Eger ses bolmasa, kempir hojayyn hem bizi dan
bilen ukudan oyarmaz. Eger ol dan bilen oyanmasa, hi¢ kim
bizin siiyj1 ukymyzy bozup bilmez.

Beyleki hyzmatkar ylalasyar. Ertesi giin olar horazy

oldiiryarler. Horazyn yoklugy zerarly, garry kempir anyk
wagty bilmez. Ol onkiisinden hem 1ir turar. Ol yerinden
turup, ukudan oyanan badyna hyzmatkéarlerine hem yatmaga
rugsat bermez.

Horaz gitdi, emma hyzmatkérlerinn isi onkiiden hem




THE FISHERMAN AND THE MINISTER

A King was very fond of eating fresh fish. One day
there was a storm in the sea. Fisherman could not go to sea
to catch fish. So there was no fresh fish for the King. The
King announced a big reward for the person who brought
him a fresh fish on that day.

One poor fisherman ventured to bring a fish from the
stormy sea. He took the fish and went to the palace. The
palace guards stopped him at the gate. They took him to the
King’s Minister.

The Minister said to the fisherman, “I shall allow you
to go to the King. But you shall give me half of the reward
that you get from him.” The fisherman did not like this
proposal. But still he accepted it.

The guards then took the fisherman to the King. The
fisherman gave the fish to the King. The King was very
much pleased with the fisherman and said, “Tell me what
reward you want and you shall have it.” The fisherman
man said, “Your Majesty, I want fifty whip lashes on my
back. This 1s the only reward I expect.” The strange
demand of the fisherman surprised everybody. However,
the King ordered one of his servants to give fifty light
lashes of whip on the fisherman’s back.

When the servant had given twenty-five lashes, the
fisherman said, “Stop. Please give the remaining twenty-
five whip lashes to my partner.”




The King asked the fisherman, “Who is your partner?”

The fisherman said, “Your Majesty, your Minister is
my partner.”

The fisherman’s reply made the King red with anger.
He sent his men to bring the Minister before him.

When the Minister came, the King ordered, “Give him
twenty-five whip lashes. Make sure they fall hard on his
back.”

Then the King sent the dishonest Minister to jail. To
the fisherman he gave a handsome reward.

BALYKCY WE WEZIR

Patysa tdze tutulan balygy iyméani gowy goryardi.
Gilinlerin birinde denizde giiycli yel turyar. Balykey denize
balyk tutmaga gidip bilmeyar. Seyllikde, patysa li¢in tdze
balyk tapylmayar. Sol giin patysa denizden balyk tutup
getiren adama bayrak berjegi barada jar ¢ekdiryar.

Bir garyp balykey mowg¢ uryan denizden balyk
getirmek licin synanysyar. Ol balyk tutup, kosge baryar.




Kosk garawullary ony derwezéanin agzynda saklayarlar. Olar
ony patysanyn wezirinin yanyna eltyarler.

Wezir balykca seyle diyyar:

- Men seni patysanyfi yanyna goybereyin. Yone sen
mana ondan alan bayragyn yarysyny bermeli bolarsyn.

Bu teklip balyk¢ynyn géwniinden turmasa-da, ol muny
kabul edyar.

Garawullar balyk¢yny patysanyn yanyna eltyarler.
Balyk¢y patysa tdze tutan balygyny beryir. Patysa
balyk¢cydan gowni turup, ona seyle yiizlenyar:

- Nahili bayrak isleyaniz, aydyn! Balykgy:

- Sizin aly hezretleriniz, menin arkama elli gamgy
saymagyfiyzy isleydrin. Yalitysmasam, bu menin almak
isleyan yeke-tak bayragym.

Balykcynyn Uytgesik talaby hemmeleri gen galdyryar.
Emma, patysa hyzmatkérlerine balyk¢ynyn arkasyna elli
gamgyny yeniljek edip urmagy buyuryar.

Hyzmatkarler yigrimi bds gamg¢yny uranlaryndan son,
balykcy seyle diyyar:

- Bes edin. Hayys edydn, galan yigrimi basisini
yoldagyma urun. Patysa balykc¢ydan:

- Kim senin yoldasyn? diyip soranda, balyk¢y ona:

- Sizin aly hezretleriniz, sizin weziriiz menin
yoldasym, diyip jogap beryar.

Balyk¢ynyn jogaby patysany gazaba miindiryar. Ol
weziri 0z oniline getirmekleri licin adamlaryny ugradyar.




Wezir getirilende, patysa onun arkasyna yigrimi bis
gameyny gaty edip urmagy buyuryar. Mundan sorira,
patysa ynsapsyz weziri zyndana iberyar. Ol balyk¢a bolsa
kop sowgatlar beryar.
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| YOU GET JUST WHAT YOU DESERVE.

SMELL AND SOUND

One evening a poor farm worker was on his way
home. A very pleasant smell came from a sweetmeat shop
on the road. His mouth watered. He went to the shop and
stood there for some time. Then he turned to go because
he could not afford to buy the sweetmeat. Just then he
heard the shopkeeper’s commanding voice, “Stop. You
can’t go away without making payment.”




“Payment? For what?”” asked the man.

“For the sweetmeat,” said the shopkeeper.

“But I haven’t eaten any,” said the man.

“But you did enjoy its smell, didn’t you?” asked the
shopkeeper. “Smelling is as good as eating.”

The poor man looked very much worried. Now, a wise
man was standing by. He took the man aside. He whispered
a word of advice into his ears.

The man’s face lit up. He went up to the shopkeeper
and jingled a few coins in his pocket. The shopkeeper
seemed pleased. He said, “Come on, pay the money.”

The man said, “I have paid it.”

The shopkeeper said, “No, you haven’t.”

The man said, “Didn’t you hear the jingle of the
money? If smelling is as good as eating, hearing is as good
as receiving. Ha! Ha! Ha!” He raised his head in pride and
stood there for some time. Then he walked away.




YS WE SES

Bir gezek agsamara garyp oba isgirt Oyline baryardy.
Styjulik diikkanyndan koga yakymly ys gelyardi. Onun agzy
suwjaryp, diikana giryar we ol yerde birsalym wagt duryar.
Sofira, ol siiyji satyn alyp bilmeyéandigi sebdpli gitmek li¢in
yzyna Oowrulyar. Edil sol wagt ol diikangynyn:

- Saginin. Siz toleman gidip bilmersiniz, diyen talap
ediji sesini esidyar.

“Toleg? Nama?” diyip is¢1 adam sorayar.

“Stiyja,” diyip diikangy jogap beryar.

“Men hi¢ hili siiyji iymesem name” diyip, 1s¢i adam
aytyar.

“Yone siz onuti ysyndan lezzet aldyiyz, seyle dalmi?”
diyip diikangy sorayar. “Ys almak hem iymek yaly gowy
zat.”

Garyp adam tukatlanyar. Onun yanynda akylly adam
durdy. Ol bu garyp adamy bir gapdala c¢ykaryp, gulagyna
dana pikiri pysyrdayar.

Garyp adamyn yiizi agylyar. Ol diikkangynyn yanyna
baryp, jlibisindaki birnice tenneleri sakyrdatyar. Diikangy bu
isden hosal bolyar. Ol:

- Gel, puluny tole, diyyar. Garyp adam bolsa:

- Men tdledim, diyip jogap beryar. Diikangy bolsa:

- Yok, sen tolemedin, diyip gepleyir. Garyp adam bolsa

seyle gaytargy beryar:




- Sen pulun sakyrdysyny esitmedinimi? Eger ys almak
iymek yaly gowy zat bolsa, onda esitmek hem edil almak
yaly gowy zatdyr. Hah! Hah! Ha!

Ol buysangly kellesini galdyryp, ol yerde birnige
wagtlap duryar. Somra bolsa ol yerden gidyar.
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JOHNNY AND THE BARBER

A small boy called Johnny was always eager to show his
wit. One morning he decided to play a trick on the barber.




He went to the barber’s shop and sat in the chair against the
mirror.

The barber asked, “Yes, Johnny?”

Johnny said in a stern voice, “Will you please shave my
beard?”

The barber saw through the game. But he politely said,
“I will surely do so, young master.”

The barber then put a piece of cloth around Johnny’s
shoulders. He also applied soap on his face. Then he got
busy with some other work.

Johnny waited for quite a long time. Waiting with soap
all over his face was difficult. He shouted at the barber,
“Why do you keep me waiting?”




The barber smiled and coolly replied, “I’m waiting for
your beard to grow.”
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' MIND THAT SOMEONE CAN PLAY A JOKE ON YOU TOO. |
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JONY WE DELLEKCI

Jony atly ki¢yjek oglan hemise 6ziinin kopbilmisligini
gorkezmek isleyardi. Bir gezek sidher bilen, ol dellek¢i bilen
oyun etmegi vyiregine diiwyar. Ol dellekhana baryp,
aynanyn oniinde oturgucda oturyar.

Dellekgi ona, “Hawa, aydyber Jony?” diyip yiizlenyar.

Jony gynyr dhende, “Hayys, menin sakalymy syryp
berin?” diyip jogap beryar.




Dellek¢i bu isin oyundygyna diistinydr. Emma ol,
“Elbetde, yas hojayyn, aydysynyz vyaly ederin” diyip
hosamaylyk bilen aydyar.

Seylelikde, dellek¢i bir bolek matany Jonyn egninin
dasyndan aylayar. Ol onun yiiziine sabyn c¢alandan son,
basga 1se mesgul bolyar.

Jony birndce wagtlap garasyar. Sabynly yiiz bilen
garasmak, ona agyr degyar. Ol dellekca:

- Name {licin meni garasmaga mejbur edyarsiniz? diyip
gygyryar.

Sonda delleke¢i1 yylgyryp:

- Men senin sakalyn 0smegine garasyan, diyip sowuk-
sala jogap beryar.

THE DONKEY AND HIS SHADOW

It was a hot summer day. A traveller hired a donkey to
carry him across the dusty road to the next town. The
donkey was lazy. He stopped every now and then. So his
master walked behind and flogged the animal to keep him
moving on.

At noon, they stopped on the way to rest. The traveller
sat in the shadow of the donkey for there was no other
shade there.

It was very hot and the donkey’s master was also very
much tired. He, too, wanted to sit in the shade of his
donkey. So he said to the traveller, “The donkey is mine




and therefore his shadow, too, is mine. You hired the donkey
himself. You said nothing about his shadow. So let me sit in
the shade of my donkey.”

The traveller said, “I have hired the donkey for the day.
It is my right to use his shadow, too, for the whole day. You
can’t separate the shadow from the donkey, can you?”

While the two men were engaged in quarrelling and
fighting, the donkey ran away. He took away his shadow

with him.

THOSE WHO FIGHT OVER A SHADOW
LOSE THE SUBSTANCE.

ESEGIN KOLEGESI

Tomusyn jokrama yssy giiniidi. Syyahat¢y esegi indiki
sdahere ¢anap yatan yol bilen alyp gitmek ti¢cin hakyna tutyar.
Esek yalta bolanson, ol wagtal-wagtal sdginyardi. Onun eyesi




bolsa yzyndan yordp, durman yoluny dowam etdirmegi {i¢in
ony gamgylayardy.

Giinorta wagtynda, olar dyn¢ almak ii¢in durdylar.
Syyahat¢y hi¢ hili kolege bolmanson, esegin kolegesinde
oturyar.

Howa 0Oran yssy-dy we esegin eyesi hem Ordan yadawdy.
Ol hem 0z eseginin kolegesinde oturasy gelyardi. Seylelikde,
ol syyahatca seyle diyyar:




- Esek meninki, sona gord onun kolegesem meninki.
Sen esegi Oziin licin hakyna tutdyn. Sen kdlegesi barada hig
zat geplesmedin. Indi, mana onun kolegesinde oturmaga
rugsat ber. Syyahatcy bolsa:

- Men esegi doly bir giinlik hakyna tutdym we onun
kolegesini doly bir glinlap ulanmak hem menini hakym. Sen
kolgani esekden ayyryp bilmersin, seyle dalmi? diyip jogap
beryar.

Bularyn ikisi jedele we ursa gliymenyancéler, esek
gacyp gidyar. Ol 6ziinin kolegesinem 0z1 bilen alyp gidyar.

THE TWO BOYS AND A NUT

One day two boys were going along a road. They saw a
nut on the ground. Both of them ran quickly to pick it up.
One boy picked it up. The other boy said, “It is my nut
because | was the first to see it.”

“It is mine,” said the boy who was holding it, “because
I was the first to pick it up.”

Just then a tall boy came there. He said to the boys,
“Give me the nut. I’ll settle your quarrel.”

The tall boy took the nut. He cracked the nut and
separated its hard shell into two parts. He gave one part of
the shell to one boy and said, “This half 1s yours.” He gave

the other part to the other boy and said, “This half is yours.”
Then the tall boy popped the fruit-seed into his mouth
and said, “The remaining is mine for helping.”




WHEN TWO PERSONS QUARREL,
A THIRD PERSON GAINS.

IK1 OGLAN WE HOZ

Gtinlerin bir giini 1ki sany oglan koge bilen baryarkalar
yerde yatan hozy goryarler. Olaryn ikisem hozy almak ii¢in
calasynlyk bilen yglayarlar. Oglanlaryn bir1 hozy alyar,
beylekisi bolsa seyle diyyar:

- Bu menin hozym, sebdbi ony ilki bilen géren men.
Hozy alan oglan bolsa:

- Bu meninki, sebdbi men birinji bolup ony aldym,
diyip jogap beryar.

Edil sol wagt uzyn oglan bu yere gelyar. Ol oglanlaryn
IKisine-de:

- Hozy mana berin. Men sizin jedelinizi ¢oziip berjek,

diyip aydyar.




Uzyn oglan hozy alyar. Ol hozy dowiip, onun gaty
dasyny ikad bolyar. Ol gabygyn bir bolegini oglanlaryn
birine, “Bu yarysy seninki ” diyip beryir. Ol gabygyn
beyleki bolegini oglanlaryn ikinjisine, “Bu yarysy bolsa
seninki” diyip beryar.

Mundan sorira, uzyn oglan hozun manzyny agzyna
atyp:

- Galany bolsa size komek edenim ligin meninki,

diyyar.










